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ITanbsHCKIS CIsiibl ¥ Ty OIIBICTRIUHAM JTiTapaTyphl bemapyci
50-60-x ramoy XVI crarommzs

V.1. YAPOTA

ApTBIKYJ TIPBICBEYaHBI POAIAMIBI ITANbSHCKAara MacTalTBa CJIOBa MyONIMBICTEIYHANW JiTapaTypai
Benapyci 50-60-x rr. XVI cr. IlpaBenzeHae nacienaBaHHe Ja3Bajisic MEpKaBallb, IITO ayTapbl TaKix
JiTapaTypHBIX TNOMHIKay, sk anka3 Mikanas PansiBiia Yopnara Ha JicT mamckara HYHUBIST Aunaisis
Jlimamana (1556) i «PasmoBa mayska 3 JinBiHam...» (1564), Oburi 3HaéMbI ca cmamgublHali J[aHT?
Amir’eper, J[x. CaBanaponsl, H. MakisiBeni. SIHbl abamipanacss Ha TBOPBI ITaJbSHCKIX HiCEMEHHIKaY,
nasMaroyBaroybl cBae MEpPKaBaHHI CIIaChUIKaMi Ha iX SIK Ha 0€3yMOYHBISI ayTapbITITHI.

KurouaBbisi ¢J10BbI: MyOMIbICTRIYHAS JiTapatypa bemapyci, Padapmanpisa, Mikanaii Pagzisin YopHsl,
Tpakrat, [[x. CaBanapoua, Jlants Auir’epsl, «PazMoBa naisika 3 JinBiaaM...», H. MakisBei.

The article is devoted to the reception of Italian literature by the publicistic literature of Belarus in the 50s
and 60s of the 16th century. The study allowed to suppose that the authors of such literary monuments as
the answer of Mikotaj Radziwilt Chorny to the letter written by papal nuncio Aloisio Lippomano (1556)
and «Rozmowa Polaka z Litwinem...» (1564) read the works by Dante Alighieri, G. Savonarola,
N. Machiavelli. They based on the works of Italian writers, supporting their opinions with references to
them as indisputable authorities.
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G. Savonarola, Dante Alighieri, «<Rozmowa Polaka z Litwinem...», N. Machiavelli.

A3iH 3 aCHOYHBIX NUIAXO0Y pa3Billg MacraurBa cioBa bemapyci npyroit mamoBbr XVIcr.
MIpaJIBbI3HAYAYCS TIparcami, siKist aI0BIBAIIICS ¥ pAJIITiHHAN, TAITBIYHAN, callblsUTbHAN chepax KB
Bsinikara kusictBa Jlitoyckara. MHOTIsL 3 HamicaHbIX Y TOHM MepbIf TBOpay, sKisg TaWILI Jla Hac,
3 AVIISIOIIA BOATYKAaMi Ha KaHKPATHBIS Maj3el ¥ m3sipkaBe. Y 1X ayTapsl y3apiMa 371a0aa3EHHbIS
IIBITaHHI 1 BsUT YIIapTyI0, HENPBIMIpbIMYIO Oapars0y 3a AyIIbI 1 pO3yMbl cBaixX ybITadoy. TaragacHyio
MyOJIBICTBIYHYIO JTITApaTypy, AKas «..MeJla pasrajiHaBaHyl0, MHAracTalHYIO YKaHPaBYIO CiCTAIMY»
[1, c. 382], ymMOyHa Mam3suIAION> Ha PAITIHHYIO 1 CBEIKYIO. Y30yiHEHHE Mepiiaii 3 Ha3BaHBIX
IWIbIHAY ObUI0 abymoyneHa TbIM, mTo Ha TIpeITopeli BKJI y capsmsine XVIcr. mbipoka
pacnaycrokBatona 1191 Padapmareri. HaitGombmn  akThiyHaid 1 YIIeIBOBal  acoOaid, sIKis
caJ3eifHiYanma pa3BilLI0 MpaTICTAHIKara pyxy Ha OelmapycKiX 3eMisiX, ObIy A3sip>KayHbl 1 BaCHHBI
m3estd Mikamaii PamziBin quHI)I (1515-1565). Ilpwr saro l'IaI[TpI)IMHI)I 3aCHOYBAIICS KaJIbBIHICIIKIS
360pr ¥ pO3HBIX Tapagax 1 MsICTRUKAX, a ¥y Bpacue 1 HsacBixbI 3 siBUTICS APYKApHi. AKpaMsi Taro, siro
iMeM 1 mpo3BillYaM MajIicaHbl ajKa3 Ha JICT marckara HyHUbld Amnaizig Jlinamana — «aG’EMHBI
TIAJIATIYHBI TPAKTAT», SIKI «...SK aJHA 3 TIEPIIBIX Tpasy padapMarplitHail majeMiki aKpbIBay HOBYIO
CTapoOHKY Y myOsinbIcThIdHAN JtiTapatypbl bemapyci» [1, c. 391, 395]. Tla crmoBax iToyckai
nacnequbiel J1. [TamroTs, agka3 BasBOABI BUIEHCKara «...ctay Manidpecram Padapmarei 1 Obry
BBIZIAI3CHBI 3 JIalaTKaMi sSIK MEpIIbl Y30p aHTBIPHIMCKall pajiriiHail manemiki y pariéHe» [2, €. 240]
(Tym i oaneti nepaxnao 3 pyckaii, nonvckati, 1ayinckail i imanvsiHekat moy Haw. — Y. 4.).

3BepHEMCS J1a TICTOPBIl CTBAPAHHS TITara MOMHIKa PAIIriiHal myOiIbICTRIYHAN JTITApATYPhI
Benapyci i macpabyem BBICBETIIIb, A35KYIOUBI YbliM HaMaraHHsIM 3MecT Jicta Anaisis Jlinamana i
ankasy Ha saro Mikanas PamziBina Yopnara cray Bsgomsbl mbIpokai myOminel ¥ Eypore 1 Ha karo 3
iTanpsHIAY 1 3 SIKOW MATall criachlIaela ayTap y cBaiM ajKase.

[Tarickim myHubieM y [Tomenrasl Tagel 061y Jlyimker (Anaiziit) Jlinamana (Lippomano Luigi
(Aloisio); 1496-1559), Oickym Beponsl. AcHOyHas M3Ta fr0 Micii — «..CymparbI3esHHE
pacnaycro/UKBaHHIO €pITHIUHBIX 1IPH y Kpaine» [2, C. 241]. 1 Bock €n 28 kactpwrynika 1555T.
peIOBTY y BinbHIO, 3¢ HA TOM Yac 3HAX0/131YCsl KapoJIb MOJIbCKI 1 BSUTIKI KHS3b JIITOYCKI JKbIriMoHT 11
A¥rycr, 1 3actaBaycs ¥ craininsl BKJI aBa mecsisl [2, €. 242]. 3a 13Tl Yac HYHLIbIH HEKaJIbKi pa3oy
CyCTpaycs 3 KapaléM TMOJbCKiM, sikora macmnpabaBay «.CXUTilb... J1a pImpaciii y agHociHax ja
eBanremikay» [3, S. 1], a Takcama 3 BastBoJaM BiJICHCKIM [2, C. 242]. He 3HaWmIoOyIsl maaTpbIMKi ¥
KapaJssi, TajlepaHTHara y aaHociHax Ja po3HbIX KaHpeciit, € BapHyycs ¥ [oapmray. A 21 morara
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1556r. [3,s.1], [4,p.16], [5,BIl. 13] namicay mict Mikanato PamziBiny YopHamy 3
aOBiHaBaYBaHHEM, IITO TOW — «..HAWBSUTIKIIBI TEPITBHIK bl BaKaK yCIX TE€PATHIKOY Y TITHIM
CIIayHbIM KapaieycTne...» [6, C. 214], mrTo éH «...aACTymiy aja mpaya3iBail XphICBIISIHCKAM BEPHL...»
[6,c.213]. ¥V raThIM Xa Jyicue 3MsmIyaycs 1 3akiik BipHynua y JioHa Karaminkail mapkBsl i
BBIKapaHillh «...Ty0 (halbIIbIBYIO HABYKY, AKYIO... Ja T3Tail mapsl mamsipay» [6, ¢. 215].

1 BepacHs 1556 T. Ha TOTHI JICT TANCKara HYHIbIS OBIYy MaIpBIXTaBaHBl aJlKa3 BasBOJbI
BUJIGHCKara — 1a cyTHacIi, MaHidect padapmarnslitHara pyxy ¥ Bsutikim kusicte Jlitoyckim. Mikanait
Pan3iBin BeIkIay cBa€ pasyMeHHE campayaHail XpBICIISTHCKAi BEpPhI, @ pa3aM 3 ThIM 1 MPBIHIIBIITIOBA
KpBITBIYHBI OTTsi Ha Karaminkyro mapkBy. A ¥ TIKCIE ajka3a 3MsIIdanacsl CnachbUlKa Ha CIIOBBI
JaMiHIKaHCKara TpamnaBelHika, pIJiridHara 1 mMamiThluHara j3esda, MichbMeHHika JKbIpomama
Casanapoisl (Savonarola Girolamo; 1452-1498): «...(ut hic Savonarolae vestri, viri optimi &
christanissimi, quem citra vel ultra annos centum Synagoga vestra impie ac crudeliter condemnavit,
utar verbis) silvestris & efferus, porcus immundus, porcus superbus, porcus luxuriosus, indomitus ac
crudelis. Haec est huius vestri Vicarij ipsissima pictura...» [4,p.49-50]. ¥V OpacikiM BblIaHHI
1559 r. raTHI YpBIBaK Ha MOJILCKA MOBE Mae HACTYITHBI BRIIVIAA: «A wlasnie w tym moge wspominad
stowa onego Sawanorelle (sic), cztowieka $lachetnego a prawie krzescijanskiego, ktorego okoto sta
lat boznica wasza zto§ciwa okrutnie zatracita a niemilo$ciwie zamordowata, ktory go mianowat by¢
wieprzem lesnym a okrutnem, wieprzem nieczystem a plugawym, wieprzem pysznem a
cudzotoznym, srogiem a nigdy nie skroconym. A to¢ jest tego waszego wikaryego nawlasniejszy
kontrefet...» [3,s. 18]. H. llIsina i A. YHyuak rata nepakiaii Tak: «A sIrd3 Ja Taro y3raJiaro CIOBbI
CaBaHapoJibl, camnpayaHara XpbIChIlIsSHIHA, UIIXETHAra JajlaBeka, raJioy CTo Tamy Os3bJiTacHa BaMi
3aMapjaBaHara, ki Ha3Bay mamy J31KiM JIbI )KOPCTKIM BEMPYKOM, MTaraHbIM JIbl IUTIOTaBbIM BETIPYKOM,
MBIXJTBBIM, PACIyCHBIM Jbl IMan€HbpIM Benpykom. Campayapl, yc€ TITa — iCHACBIb Ballara
BiKapbIs...» [6, C. 230]. Xyrusii 3a yc&, TyT Marolia Ha yBasze ciaoBbI 3 «EXpositio Psalmi LXXVIIII.
Qui regis Israel»: «Aper porcus est: porcus immundus: porcus superbus: porcus crudelis/non
domesticus: sed de silva: Luxuriosus clericus: libidinosus sacerdos: qui non homo est: sed bestia...»
[7,f. 8] (JlitapampHbl mepakiam: «J[3iki BAMPYK — BSMPYK HAYBICTHL BSAMPYK IMBIXJTIBBI: BSMPYK
JFOTBI/HE CBOMCKI, a JISICHBI: FOPITiBBI KITIPBIK: pacIlyCHBI CBATAp: SIKI HE YalaBeK: a JKbIBENA...»).

BrIkpbIis Osi371iTacHACIh 1 KPBIBRXKAPHACITH TIATICTBA  CTAYJICHHI Ja 1HIIaIyMIay 1 iHIIaBepray
ayrapy JiicTa JarnaMaraji He TOJBKI CJIOBBI iTalbsHCKara mparasesika 3 «Expositio Psalmi LXXVIIII.
Qui regis Israel», ane i Hamamin mpa aOcraBiHbl sro cmepii. CrpaBa ¥ ThiM, mTo JIKbIponama
CaBanaposia — BEepHBI CITy>KbIlleab Karaiiikail apkBbel, MaHaxX JaMiHIKAHCKara opjdHa, sKl 3aKJiKay
MPBITPBIMITIBAIIA HOPM TMa-campayHaMy XpBICI[ISTHCKara Kb, HacToWBay Ha HeaObXOIHACII
IyXOyHara, MapajbHara adbllu’HHS I'paMajICTBa, — ObIY a/UTydaHbl 8] APKBBI, KIHYTH ¥ TYpMYy, J3€
SITO KaTaBaJll, 3aThIM TaBelianbl Ha mionrdsl CiHbEPHI § DrapaHIbli, a 11ea sSro ObUTO CrajieHa.

Mix ThIM, BBIKaphICTaHas ¥ ajKa3e Crachlika HeabaBsI3KOBa CBEIUBIIH Mpa TOE, MTO BUICHCKI
BasBOJa caM 4bITay i q0Opa mamsray ket «Expositio Psalmi LXXVIIII. Qui regis Israel». Hemsra
BBIKJTIOYAIlb, IITO ayTapcTBa aaKa3zy HAOTYJ HAIEeXbIb He Mikamaio PanziBury, a Hekamy 3 sro
NPBIIBOPHBIX ab00 ajHaBeplLay-agHaayMIay; MardybiMa Takcama, IITO TITa IUIEH KaJeKThIyHan
TBOpuaciii. JIpl sik ObI Hi ObLIO, ajie dakT 3acTaena GakTaMm: y MOMHIKY alfdbIHHAN MTyOIIBICTEIYHAN
mitapatypsl apyroi manoBsl XVI cr., mag skiM nagmicaycs Mikanait Panzisin YopHsl, criackuika Ha
npairy «Expositio Psalmi LXXVIIII. Qui regis Israel» [xpipoaama CaBanapoiisl Maeliiia.

A Toe, mTo 3MecT sIK Jicta Anaizis JlimamaHa, Tak 1 majieMivyHara ajgkasy Ha Siro CTay BSJIOMBI
mIeIpokaid myoinel ¥ Eyporne, raTa 3aciyra smrds agHaro ypamkdHIa ITaIbsHCKIX 3amenb — [’epa
(IT’erpa) Ilaama Bepmxopeia Manommara (itran. Vergerio Pietro (Pier) Paolo il Giovane, nar.
Vergerius Petrus Paulus; 1498-1565), imst 1 mpo3Biiua sikora y OeixapyckiX KpbIHIlIaX yaciel 3a
Vcé ryusinp sk [I€rp IlaBenm Beprepoiii (Bepmxopsi€). Pazymerousl, mTO pacmaycroIKBaHHIO
moTapanctBa ¥ Iloapmrasr 1 BKJI marmi macnpseisiie JKeirimont I Ayryer 1 Mikanait PanziBin
YopHsl, rITH padhapManbliHbl A3e9 IMKHEIIa HaIaa3inb 3 iMi CyBsi3i. Bigamb, a3ens taro, kabd
3BAPHYIIb yBary Kapajs 1 BasBOJBI BUICHCKara Ha csioe 1 cBaw J3eiHacib, EH MPBICBIYAEC 1M CBae
BBIJIaHHI [T11.: 2, C. 236, 238-239]. Mspkytousl nia yciMm, My rata ynanocs. Y BinbHIO YpakiHen
ITaNBSHCKIX 35MeNb NpbIObIY 4 BepacHs 1556 1. 1 3Haxoa3iycsa Tam aa 12 micranana [2, . 237]. Ilpa
HaBenBaHHE cTaminsl Bsmikara kascta Jlitoyckara I1.I1. Bepmxapeia 3ranBae ¥ cBaiM mamdriere
«A gl’inquisitori che sono per I’ltalia» («/la inkBi3iTapay, sikis ¥ Itamii»; 1559), Beiaag3eHbiM y
ropamze L{ro6inren: «La Bibbia adunque e’ tradotta e stampata, gia qualche anno fa, nella lingua
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Rutena io I’hebbi nella citta di Vilna in Lituania, ove vidi una gran chiesa de Ruteni e moltissime,
infin oltre Boristene, ne sono» [8, p. 47] (Jlitapaneusr mepakinan: «bibmito K, mepakiaa3eHyo i
HA/IpyKaBaHYI0, y’KO HEKAJIbKi rajloy Tamy, Ha pyckail MoBe s Mey y ropanase Binbna ¥ JliTBe, n3e
0aubly BsUTIKYIO TIapkBY Pyckix, 1 Bsutrikas KoJbKacihb iX €ciib HaBaT 3a bapeicenam»). Pycki
BydoHbl-kHirazHasen f.JI. Hemipoycki miubimp, mTo biOmisii Ha pyckaii MoBe, SKyl0 Mey
iTabstHCK 13es4 Pacdapmarnpli, «..Marmo OBIb TOJBKI agHO 3 MPAKCKIX BBIAAHHIY CKapbIHBI»
[9, c. 511]. Ane mis Hac Gonbmn ictoTHa inmiae — mto ILIT. Bepmkopeia ¥ 1556 r. Bbigay micThI
A. Jlinamana i M. PagziBina Ha namiackaid moBe ¥ Kénircoepry [4], a mpa3 roa Tam xa HaJpyKaBay
iX amyd 1 ma-HaMmenky [S]. 3ens mayHatel iH(apmaibli Ipa TaradacHbls BbIIAHHI TITBHIX JIBYX
JICTOY Ha PO3HBIX MOBAxX 3rajlaéM Takcama, IITO 1X MepakiiaJ Ha MOJIbCKYI0 MOBY, ayTapaM siKkora
miupinma Mikanai Paii, yoausry cBet ¥ bpacre-Jlitoyckim y 1559 1. [3, s. 2].

Y pamkax pgaa3eHara JnaclieflaBaHHS IiKaBaclb IS HAc YsAyJIse Takcama HacTyIHae
naBenamiieHHe crapmbiHi Jlantayckaii kamicii AH CCCP, My3bpikazHayma i JitaparypasHayia
[.®. bamswr mpa BasiBomy BuleHckara: «Ila pacmapa/pkdoHHI MpbI3HAHAra ImpaBajbipa KallbBiHICTAY
Pounr [lacnamitail Bsutikara kaHijepa jiToyckara Mikamas PamsiBina (YopHara) BhIKOHBaelIa
Koris 3 maptpaTa Janta, 3amoynenara ¥ XV cr. OynayHikami kadenpaipHara cabopa Santa Maria
del Fiore ¥ ®mapauieii Mmactaky Jlamenika Mikamina, siki yOpay masta ¥ mypIryp peIMCKiX I133apay,
naBojie 3arany banidansis VIII ma3Bonenara Hacimb TONbKI KapabiHamaM. Korist TaTas axxHO aa
nmayatky XIX cT. 3axoyBanacs ¥ BigeHckiM nanaisl Mixana Kieadaca Arinckara, siki, BAHIPYIOUbI
na Irami nmacns mapaxksHHs maycranHs Kaciromki, HaBenay PaBeHy, ka0 makmadimia rpaOHIIbI
JHaut» [10, c. 6]. 3 mpankiTaBaHara BeiHiKae, mto Mikanaii Pag3iin HopHbl Beay mpa TBOpUaciib
BsUTiKara itajabsHcKara nadsta Jlants Amir’epsr (Dante Alighieri; 1265-1321); annak mpa Toe, Kadi,
n3e 1 ax kaHipiep BKJI maznaémiycs 3 siro TBopdYail craguplHal, MakiaaHa HeBsgoma. AOBLIOCS
r3Ta, MarybiMa, majayac By4oObl, majapoxokay 3a Msoky. Llankam BeparogHa takcama, mTO €H MOT
mpavbITallb TOW Il iHmBI TBOp [laHT? mankam abo ¥ dparmenTax i1 Ha cBaéil pamgzime, 00, sK
cusspmxkae [.B. CaBepuanka, y XVI CT. «...BbIIaHHI 3aXOAHIX IPyKapHSY... y BSUIIKa KOJIbKACII
pacmaycropkBaiticss Ha aOmapax Hamai a3spxkasbi» [11, €. 45]. ArynpHaBsjgoma, mTo Mikamai
PanziBin 0wy dyrmarapam 610misTIKI ¥ HACBKBI, 11 SIKOM 3aMayisty KHIrl 3 PO3HBIX JpyKapaHb
Eyponel. .. banza Ttakcama an3naudae: «Y snoxy Padapmansii i1 Kontppadapmareii mMorHa
aKI[PHTABaJIiCs aHTBINMAICKIsA BbIKa3zBaHHI madra...» [10, ¢. 5]. V mpeiBaTHACI, ThIs, MTO 3MSIIYae
[Tecns XIX «llekna», sikas «...aTpbIMajla HaJ3BblYaliHA IIBIPOKAE pacMayClOJKaHHE Y JIOXY
Padapmarisli, y TeIM JTiKY 1 ¥ craBsHCKix Kpainax» [10, c. 6]. Jlapausl, paciiicKi JaciaeaubIK JiUbIilb,
mrTo mikaBacik Mikanas PansiBina na acoObl J[aHT? 3Bsi3aHa MEHaBiTa 3 STO KPBITHIKAWM MArcTBa,
IITO a/MaBsijiaja BepaBbI3HAYUbIM MOTJIAJaM caMora MpajicTayHika MarHaikara poay.

CnymmsbiM Takcama ysynserna MmepkaBaHHe [.B. CaBepuaHki HAaKOHT Taro, IITO «...3HAUHBI
V3IpIM JTiTapaTypHail MyOMIIBICTBIKI OBy BBIKJIIKAHBI arylibHAI3sAp)KayHal JBICKYCIAH BaKoOJ
NPBIHIBINAY BaliCKOBa-NaJiThIYHAra maragHeHHs Bsomikara xnasactBa Jlitoyckara 3 Ilomprrgaii»
[1, c.384-385]. Maeriia Ha VyBase maragHeHHe, maamicanae y 1569T. 1 arynbHa BsimoMae sIK
JroGninckas yHiss. AOMepKaBaHHIO raTara IbITaHHS PBICBEUaHbI 1 HAIPyKaBaHbl 0€3 yKa3aHHA ayTapa,
MecIia 1 rojia BhIJJaHHS TT0JIbCKaMOYHBI TpakTaT «Rozmowa Polaka z Litwinem...» («Pa3moBa namsika 3
JIBIHAM. ..»; 1564), sKi 3’ saysera sCKpaBbIM y30paM CBEIIKal TUIbIHI ¥ ITyOIIBICTRIYHAN JIITapaTyphl
benapyci npyroii nanosel XVI c1. I'3Thl aHaHIMHBI TBOP, HaMicaHbI ¥ (hopMe JIBISUIOTY, CTay ajKka3zaM Ha
nparry «Quincunx» («KBinkyHkc»; 1564) CranicnaBa A»axoyckara, ki ¥ «raHeOHbBIM 1 TaMBUTKOBBIM
micaHHI» cBaiM «...cnayHae Kusicrsa Jlitoyckae 3HIBaXKbIIb Xaney...» [12, s. I1] i «...aacroiiBay T33ic
mpa Toe, mro Bsurikae KasctBa JliToyckae maBiHHA IayikaM yBaWCIll, 1HKaprapaBailia Yy CKJIaj
[Monerrys» [11, €. 72]. Ayrap «Pa3MoBbI...» arascamiiBae csoe 3 JIiBiHAM 1 aj sAT0 iIMs manemizye 3
[Manskam, T.3H. 3 C. A)axoycKiM, abapaHsA0UYbl TOHAP KHSCTBA 1 aJCTOMBAIOYBI STO 1HTAPICHI IPHI
sakmousHHI yHil 3 Kaponait Ilonbckail. Hasynacup y «Pa3moBe mainska 3 JLBIHAM...» IIMaTIIKIX
IBITAT, CIAachUIaK Ha PO3HBII TBOPHI 1 mpambl A#oy [lapkBel, crapaXeITHarp3yackix i
CTapaXbITHAPBIMCKIX (Qisocaday, MmiCbMEHHIKaY, A3ApKayHbIX 1 MaTITHIYHBIX JA3es4ay, mpamoyiay,
riCTOpbhIKay, Jae TaJCTaBbl JIYBIh, IITO TOW, XTO s€ Hamicay, arpbiMay I0OpYIO aIyKarlblo.
Bonpbiacips 3aMeXHBIX 1 alYbIHHBIX JacIeUbIKay ayTapcTBa rTara TpakTaTa npblIicBae I3spikayHaMy
messay BKJI mombckara maxo[pkaHHs, TICTOPBIKY, «amamarery JlitBer» [13,S.71], topeicty i
nmicbkMeHHIKY A¥yrycuiny Parynaycy (camp. Msnecki; kamst 1520-1582). Takas Bepcis yckocHa
naiMaIioyBaeliiia i TeiM, mto JIinBiH, pa3Baykarodbl Tpa CIIaTYbIHHBIL MaHAPXii 3 1X yJaaapami, 3asyise
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[Mansky: «Nie czytate§ kiedy Nicolaum Maciavellum po wiosku, ktéry pisat de principe? Ten wywodzi
in 2 cap., iz dziedziczny a w onym panstwie urodzony pan jest lepszy i pozyteczniejszy rzeczy
pospolitej, niz cudzy abo z ingd nabyty, i dawa tam przyktadow kilka naszego wieku o tym» [12, S. 62]
(TTepaxman: «Ili uybiTay THI Kami-HeOyma3p Hikand MakisiBeni ma-iTaabsHCKY, sKi Tmicay mpa ynamapa?
Toii y Pa3nzerne 2 pobirs BEICHOBY, LITO Yiaaap CHa ublHHbI 1 HAPOJDKAHBI ¥ TOW J3ApKaBe 3’ systeria
JISTIIBIM 1 OOJIBITT KapBICHBIM IS I3SIPKaBBI, YbIM 9Y)Kbl 200 3 1HIIara Meciia HaObIThI, 1 TIPBIBOI3IIb
TaM HEKaJIbKi MpbIKJIagay raTara 3 HaIibIX 4acoy»). AyTtap «Pa3MOBBL...» Mae Ha yBa3ze TpakTaTr
«Ymamap» («ll principe»; 1513, Boia. 1532) Hikano Makisiseni (Machiavelli Niccolo; 1469-1527), m3e ¥
Pazmzene II. «Ilpa ynagapcTBhl CIaaubIHHBIA» YbITaeM HacTymHae: «CKaxy ajpa3sy, ITO YTphIMIIiBallb
ylany ¥ 13spkaBax CraJubIHHBIX 1 3BBIKJIBIX 3 ITAHABAHHEM POJTy CBAKTO Viagapa MEHEH ISDKKa, YbIM Y
HOBBIX, 0O J3€id TIdITara JacTaTkoBa HE IepacTymalb 3BblYasy, 3aBEI3CHBIX MpOJKaMi, 1 He
MIPBICTICIITBAITL Xa bl TTAA3€sTY; TaK IITO HABAT KaJll yiajap He BhI3HAYaeIa acalmiBbIMi 3710JbHACIISIMI,
€H 3MOXa YTphIMaIllia Mpbl yaa3e, Kaji ToJIbKI Aro He Ma30aBillb IITail yiaabl HelKas HaJI3BbYaiHad 1
HeaJIoJIbHAs Cija, aJie 1 Taabl €H 3MOXKa sie BAPHYITH MPBI TIEpIIai-JIenInai Hay1aqsl y3ypnarapa.

[peiknanam tamy ¥ Hac y Itamii Moxka ObIb KHsI3b (PIpapcki, siKi YCTOSY mepaj Hamagami
BeHenpsHIAY Y 1484 1. 1 manel FOmis ¥ 1510 r. ma agHOW TOM MPBIYBIHE, IITO STO PO 37ayHa CTasy
Ha YaJie Siro poJHara KHACTBa. bo makomnbKi ynanap ma KpbIBl Mae MEHII MaJICTaBay 1 MEHII MaTpi30bl
MPBITHATAIb TAJIaHBIX, TO Ja Aro abaBs3koBa OyAyllk cTaBimia 3 Oonbpiai 1000y10, 1 Kl €H Tpa3
HEWKisl Ipa3MepHbIsl CBae 3araHbl HE BBIKJIIUA Ja csi0e HAHABICIN, TO MOXKHA 3 YIIIYHEHACIIO YaKallb,
mITo yce OyayIlh aadyBallb J1a Sro HaTypaabHYIO 3b1wIiBaciis» (mmep. 3m. Komaca) [14, c. 8].

[Monbeki rictopeik F03ad Kaxanéycki, sxim y 1890 r. «Rozmowa Polaka z Litwinem...» Obuia
TIepaBbIIaI3eHa, MPHIMAIOYBI 1141 YBary MpariblTaBaHbil HaMi TibiTanHe JlinBina [lamsiky 1 ciiicie nepakas
Jpyrora pasizena Tpakrara «Yiamgap», y 3ayBarax micay: «I'3ta ai3id 3 pa/IKix JoKasay Taro, ITO Hala
MATITBIYHAS JTiTapaTypa abaripanacs Ha ITaIbsIHCKIS TBOPBI, A-1TABIHCKY YbITaHblD» [12, S. 85]. Takim
YblHAM, Ha Ma/ICTaBe Ja/3eHara ypbiyka 3 «Pa3MoBBL..» naciemublk 3paliy JariuHyro BBICHOBY, ILITO sie
ayTap BaJoJay ITAbsIHCKAaH MoBai 1 masHaémiycs 3 TBopaM H. Makisierni ¥ apbiriHaie. A sK BsioMa,
A. Parynnyc atpeiMitiBay aaykanplro He Tobki Y [To3Hani 1 BitanOepry, ane i ¥ [lanyi [13, S. 72-77].

[TagcymoyBaroubl, aq3Ha4yblM HACTyIIHae: IpaBel3eHae HaMml JacjelaBaHHE Ja3Bajisie
MEpKaBallp, IITO ayTapbl TaKiX MOMHIKAY MyOIIBICTEIYHAN JiTapaTypsl benapyci Apyroii manoBsl
XVI craronmss, sik anka3z Mikanas PanziBina YopHara Ha JicT marnckara HyHIbIS Anaizis Jlimamana
(1556) 1 «Pa3moBa mansika 3 minBiHaM...» (1564), Obu1l 3HaéMBI ca criagubiHail JlanTd AJtir’epsi,
JIx. CaBanaponbl, H. MakisBem. SHbl alamipamacss Ha TBOPBI ITAJIBSHCKIX ITICBMEHHIKAY,
1a/IMaI[oyBaloOvbl CBa¢ MEpKaBaHH1 CIIAChIIKaMi Ha iX K Ha 0€3yMOYHBIS ayTapbITITHI.
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